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Аннотация 

Статья посвящена описанию проблем и поиску их решения при подготовке 

переводчиков в Хэйлунцзяне. Регион Хэйлунцзян имеет очевидные преимущества для 

изучения русского языка в местных университетах и в подготовке русскоязычных 

переводчиков. Научной новизной работы является изучение проблем подготовки 

специалистов-переводчиков и поиск путей их решения, а также предложение обновления 

методики преподавания в вузах. Автор приходит к выводу, что основными проблемами 

являются слабая студенческая база, нечеткое позиционирование целей выращивания 

талантов и недостаточные условия обучения в университетах.        
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Введение 

В последние годы между Китаем и Россией сложилось всеобъемлющее стратегическое 

экономическое сотрудничество. При этом продолжает расти число культурных и медицинских 

обменов между двумя странами, поэтому спрос на специалистов-переводчиков русского языка 

возрастает [Ван Дунмин, 2017]. Регион Хэйлунцзян, который граничит с Россией, имеет 

очевидные преимущества для изучения русского языка в местных университетах и в подготовке 

русскоязычных переводчиков. Для использования геополитических преимуществ в полной мере 

в рамках развития проекта «Один пояс, один путь» необходимо решить ряд проблем.  

Проблемы в области подготовки русскоязычных специалистов по 

устному переводу в Хэйлунцзяне 

1. Студенты имеют слабую подготовку и не проявляют интереса к обучению.  

Во-первых, в начальных и средних школах в качестве иностранного языка чаще всего 

изучают английский, поэтому многие студенты не обладают основными базовыми знаниями 

русского языка и не заинтересованы в их получении.  

Во-вторых, некоторые ученики выбирают изучение русского языка в старших классах, 

потому что плохо владеют английским языком и вынуждены учить русский, чтобы получить 

более высокий балл на вступительных экзаменах [Чжан Лина, 2021].  

В-третьих, некоторые студенты, обучающиеся по специальности «Русский перевод», 

поступают в результате перевода с другого направления, что не является их внутренним 

выбором, поэтому они могут испытывать большое сопротивление к изучению русского языка 

[Ли Сюэвэй, 2022, 241].  

2. Цель обучения талантов не ясна, поэтому их обучение вряд ли сможет удовлетворить 

потребности общества. 

В настоящее время многие университеты Хэйлунцзяна предлагают различные 

специальности по русскому языку и курсы устного перевода, однако отсутствует ясность в 

отношении целей подготовки талантов [Ван Дунмин, 2019, с. 123]. 

С одной стороны, университеты сосредоточены на освоении базовых теоретических знаний 

русского языка, но с развитием китайской стратегии «Один пояс, один путь» специалистам 

необходимо уметь общаться с зарубежными коллегами на русском языке, владеть знаниями в 

области науки и культуры, что затрудняет подготовку специалистов по русскому переводу в 

университетах. 

С другой стороны, университеты пренебрегают проникновением русской культуры в 

преподавание русского перевода, хотя изучение языка зависит от понимания культуры 

происхождения языка.  

3. Недостаточная защита условий преподавания со стороны университетов. 

Для решения обозначенных проблем необходимо улучшить способ подготовки 

специалистов по русскому переводу, методы обучения, при котором основными являются 

старые методы обучения и «метод внушения», а также слабые практические способности 

студентов. 
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Пути решения проблем в области подготовки русскоязычных 

специалистов по устному переводу 

Обучение русскому языку началось в университетах Хэйлунцзяна еще в 1950-х гг. Однако 

с развитием общества и реализацией национальной стратегии  «Один пояс, один путь» 

традиционная концепция образования и методы обучения вряд ли смогут адаптироваться к 

актуальным потребностям сегодняшнего дня. Поэтому преподаватели вузов должны принять 

национальную стратегию «Один пояс и один путь» в качестве основного направления 

переводческих талантов русского языка. Прежде всего, преподаватели должны уважать 

субъектную позицию студентов, обогащать методы преподавания, использовать метод 

вопросов и ответов и метод обсуждения, чтобы повысить интерес к учебе у студентов.  

Обучение устному переводу отличается от обычного преподавания русского языка. В 

процессе обучения необходимо постепенно вводить изучение богатства русской культуры и 

национальных условий, чтобы студенты не просто поверхностно изучили язык, но и получили 

более глубокое понимание культурного наследия России [Лю Цзея, 2017, 65].  

В рамках инициативы «Один пояс, один путь» Китай и страны вдоль маршрута будут иметь 

более углубленное сотрудничество во многих областях, таких как сельское хозяйство, 

информационные технологии и энергетика. Университеты должны в полной мере 

воспользоваться этой возможностью и использовать свой потенциал для создания специальных 

курсов «профессиональный + русский язык». Например, научно-технические университеты 

могут предложить «Русский язык для науки и техники», сельскохозяйственные – «Русский язык 

для сельского хозяйства» и т.д. Благодаря открытию специальных курсов можно избежать 

проблемы гомогенизации специалистов по переводу русского языка, подчеркнуть 

профессиональные преимущества вузов и в то же время способствовать разностороннему 

развитию преподавания устного перевода по русскому языку.  

Условия преподавания и обучения в высшем образовании включают два основных 

компонента. С одной стороны, университеты должны усилить использование информационных 

технологий для обеспечения необходимой информационной инфраструктуры для подготовки 

переводчиков русского языка. С другой стороны, университетам необходимо укреплять свой 

профессорско-преподавательский состав и формировать команду преподавателей с богатым 

опытом преподавания и высокими гуманистическими качествами. Поэтому преподавателям 

также необходимо укреплять свою социальную практику и глубже понимать другие области 

индустрии, чтобы иметь возможность донести до своих студентов больше практических знаний.  

Важно укреплять сотрудничество между вузами и предприятиями для развития талантов. С 

реализацией национальной стратегии «Один пояс, один путь» в Хэйлунцзяне планируется 

размещение большего количества иностранных предприятий. В то же время Хэйлунцзян 

является важной провинцией для подготовки русскоязычных переводчиков, и в этом контексте 

местные университеты Хэйлунцзяна должны воспользоваться возможностью, чтобы в полной 

мере использовать свои географические преимущества. 

Во-первых, университеты могут сотрудничать с российскими предприятиями для 

совместного создания баз практики для специалистов по переводу русского языка;  

Во-вторых, университеты могут активно приглашать выдающихся специалистов с 

предприятий для работы в качестве преподавателей перевода русского языка, чтобы восполнить 

нехватку преподавателей в университетах; 

В-третьих, укрепление сотрудничества с российскими предприятиями может помочь в 
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разработке планы подготовки талантов, повысить трудоспособность студентов – переводчиков 

русского языка и в то же время обеспечить предприятия практичными и высококачественными 

талантами. 

В прошлом студенты переводческих специальностей просто умели переводить с одного 

языка на другой, но инициатива «Один пояс, один путь» требует от них не только владения 

русским языком, но и всестороннего понимания обычаев, политики и истории различных стран 

вдоль пояса «Один пояс и один путь», а также умения правильно использовать русский язык в 

различных отраслях. То же самое касается и подготовки переводчиков. Поэтому университетам 

необходимо увеличить количество факультативных курсов, связанных с русским устным 

переводом, таких как история России, знакомство с обычаями и культурой стран маршрута и 

т.д., а также создать курсы по другим дисциплинам, таким как электронная коммерция, 

информационные технологии и т.д. Стоит дать возможность студентам развить понимание 

других профессий, не ограничиваясь только переводом на русский язык. Университеты также 

могут наладить сотрудничество с соседними зарубежными университетами для проведения 

мероприятий по обмену студентами, чтобы способствовать культурному обмену и 

интеллектуальной интеграции между университетами и предоставить китайским студентам 

возможность учиться на месте в русскоговорящих странах. 

Заключение 

Хотя университеты Хэйлунцзяна имеют уникальные педагогические преимущества в 

подготовке переводчиков русского языка, но все еще существуют некоторые проблемы в 

подготовке российских переводчиков: слабая студенческая база, нечеткое позиционирование 

целей выращивания талантов и недостаточные условия обучения в университетах. 

В ответ на эти проблемы мы можем использовать новые методы обучения, а также улучшать 

условия обучения, чтобы гарантировать выпуск переводчиков с рыночной 

конкурентоспособностью. 
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Abstract 

This article describes the problems and solutions in translator training in Heilongjiang. The 

Heilongjiang region has obvious advantages for studying Russian at local universities and for 

training Russian-speaking interpreters. The scientific novelty of the work is the study of the 

problems of training interpreters and the search for ways to solve them, as well as a proposal to 

update the methodology of teaching in universities. The author concludes that the main problems 

are weak student base, unclear positioning of talent cultivation goals and insufficient training 

conditions in universities. 
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